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Y cTaTTi 4OCHimKYTLCA OCHOBHI MPOGnemMu, noB’si3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM aHITTOMOBHOI TEPMIHOMOriI B NMPaBOOXO-
POHHI ccepi. AKLEHTOBAHO yBary Ha pi3HULi MK NpaBoBMMM cucTeMamm (common law Ta civil law), wo cnpuymHse
TPYQHOLLI y Nepeknagi Ta TIyMayeHHi MpaBoBMX TEPMIHIB. PO3rnaHyTo npMknagn HEBIANOBIAHOCTI TEPMIHIB, nonicemii Ta
HEOQHO3HAYHOCTI. 3anNPOMNOHOBAHO LUMISIXM MNOAONAHHS TEPMIHONOTMYHUX Bap’epiB y MiXXHAPOAHI NPABOOXOPOHHIW cniBn-
paui. Y cTaTTi npoaHaniaoBaHO OCHOBHI TEPMIHW, LLO BUKNUKAKOTb TPYAHOLLI NPy MiXXHApoAHOMY npaBo3acTocyBaHHi: bail
(3acrtaBa), warrant (opaep), indictment (o6BmHyBa4eHHs1), custody (yTprMaHHs nig BapToto), extradition (ekcTpaguuis) Ta
iHWi. Kpim TOro, po3rnsiHyTo npobrnemMmn KoOMyHikawii, Wo BUHMKaOTL Npu nepeknagi Ta TnyMadeHHi umMx TepMiHiB; 3anpo-
MOHOBAHO LUMAXM BUPILLEHHS Lnx npobnem Yyepes CTaHAapTM3aUilo TEPMIHIB i NigBULLEHHS KBanidikaLii nepeknagavis Ta
IOPUCTIB; HaZaHO pekoMeHZauii LWoAo MoKpaLleHHs NiAroTOBKM OPUCTIB Ta nepeknagadis ons pobortn B MikHapogHoMy
npaBo3acToCyBaHHi.

AHrniicbka MOBa € HEBi'EMHOIK YaCTMHOK MiXXKHAPOAHOI NMPaBOOXOPOHHOI AifNbHOCTI, 3abe3nedyoun edeKTUBHY
KOMYHiKaL,ito MiXX NpaBOOXOPOHHMMM OpraHamu pisHuX KpaiH. OgHak, BUKOPUCTaHHS aHIMICbKOi MOBU B MPaBOOXOPOHHIl
JiSNbHOCTI 3iLUTOBXYETLCH 3 YACTEHHUMU TPYAHOLLAMM, NOB’A3aHUMU 3 TEPMIHOMNOTYHUMM BIAMIHHOCTAMM MK NPaBOBUMM
cucTemamm pisHuxX gepxas. ogonaHHs TEPMIHONOMYHUX TPYAHOLLIB Y MDKHAPOLHUX PO3CriAyBaHHAX MOXIMBE NuLLe 3a
YMOBM YHicpikauii TepmiHonorii, NigroToBkn haxoBmx Nepeknagayis Ta CTBOPEHHS CMifbHUX rNocapiiB MixXHapO4HOI NpaBo-
BOi TepMiHonorii. Ocobnmeoi yBarn notpebye opmMyBaHHS EQVHKX NIAXOAIB A0 TIYMAYEHHs MOHATL Yy cdepi KpUMiHanb-
HOro npouecy, Kibepano4YMHHOCTI Ta NPaBoBOI AOMOMOTW.

MornmbneHe BUBYEHHSI OPUANYHOI @HIMIACLKOT MOBW, (DOPMYBaHHS MiKAUCLMMNIHAPHMX KOMMETEHTHOCTEN, ynpo-
Ba/DKEHHS rnocapiiB Ta 6a3 gaHWX NpaBoOBOi TEPMIHONOrI, cniBnpaus 3 MiKHapOAHMMW eKcrepTamu, cTaHaapTu3sais
HaBYanbHWX Nporpam, eTuyHa Ta KOMMYHiIKaTMBHa NiAroToBKa, BUKOPUCTaHHS TeXHONMOriv nepeknaay, 6esnepepsHa ocsiTa
Ta npogpeciviHa cepTudikaLiia nepeknagadis i OPUCTIB € BAXIUBUMM eTanamuy Ha LUNAXY 40 YHUKHEHHS FOPUANYHUX NOMU-
NOK i HETOYHOCTEN Y MiXKHApOAHOMY NPaBO3aCTOCYBaHH.

lMepcnekTMBHUM BBaXXaemMO MOPIBHANBHWI aHari3 aHrMOMOBHOI Ta HaLiOHanNbHOI MPaBoBOi TEPMIHOIOT.

KntouoBi cnoBa: aHmnincbka MOBa, NMPaBOOXOPOHHA AisNbHICTb, TEPMIHOMOriA, MiXXHapogHa npakTuka, nepeknag,
KOMYHiKaLjisl, npaBoBa cucTema, NpaBoBa TEPMIHOMOris, TEPMIHOMOrYHI TPYAHOLL.

The article examines the main issues related to the use of English-language terminology in the field of law enforce-
ment. Attention is focused on the differences between legal systems (common law and civil law), which cause difficulties
in translating and interpreting legal terms. Examples of terminological inconsistencies, polysemy and ambiguity are con-
sidered. The paper proposes ways to overcome terminological barriers in international law enforcement cooperation. The
analysis includes key terms that often cause difficulties in international legal practice, such as bail, warrant, indictment,
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custody, extradition and others. Furthermore, the study addresses communication problems arising while translating and
interpreting these terms and suggests possible solutions through the standardization of terminology and the improvement
of translators’ and lawyers’ professional training. The article also provides recommendations for enhancing the preparation
of legal professionals and translators for work in the field of international law enforcement.

English serves as an integral component of international law enforcement activities, ensuring effective communication
between law enforcement agencies of different countries. However, the use of English in law enforcement is often asso-
ciated with numerous challenges caused by terminological discrepancies between the legal systems of various states.

Overcoming terminological difficulties in international investigations is possible only through the unification of termi-
nology, the training of qualified translators and the creation of joint glossaries of international legal terminology. Special
attention should be given to developing unified approaches to interpreting concepts in the areas of criminal procedure,
cybercrime and legal assistance.

In-depth study of Legal English, the development of interdisciplinary competencies, the implementation of legal termi-
nology glossaries and databases, cooperation with international experts, standardization of educational programs, ethical
and communicative training, the use of translation technologies, continuous education and professional certification of
translators and lawyers are crucial steps toward avoiding legal errors and inaccuracies in international law enforcement
practice.

A promising direction for further research is the comparative analysis of English-language and national legal terminol-
ogy.

Key words: English, law enforcement, terminology, international practice, translation, communication, legal system,

legal terminology, terminological difficulties.

IMocranoBka mpoOaemu. AHDIIICEKAa MOBa
€ OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM MDKHAPOIHOI MHpaBo-
OXOPOHHOI JisSUTBHOCTi, OCOOMMBO B KOHTEKCTI PO3-
CNiIlyBaHb TPAHCHAILIOHAJILHUX 3JIOUMHIB, OOMIHY
JIOKa3aMH, CITIBIIpaIi MiXK MMPaBOOXOPOHHUMH Opra-
HaMH Pi3HUX KpaiH. 3 pO3BUTKOM miobaimizarii Ta
301JBIIEHHSM KIJTBKOCTI MIXHApPOJHHUX 3JIOYHHIB
pOJb aHMIIHCHKOI MOBHM y TPaBOOXOPOHHIHN cdepi
crae me Ourbln BaximBolo. OpHak y OaraTbox
BUMAJKaX BUHHUKAIOTH TPYIHOII, MOB’s3aHi 3 Pi3-
HHIICI0 B TPAaBOBHUX CHCTEMax Ta IHTEPIPETAIisIX
TEpMiHiB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B AHITIOMOBHOMY
npasi. Hanpuknan, tepminy, Taki gk bail (3acrasa),
warrant (opaep), custody (yTpuMaHHS Hix BapTolo),
4acTo BUMaratoTh cenu(iyHuX NOsICHEHb, OCKLIBKA
BOHH MOXXYTh MaTH pi3HE 3HAUCHHS 3aJIeXKHO BiJl
MIPaBOBOI CHCTEMU KpaiHH, B AKii 3MIHCHIOETHCS PO3-
ciigyBaHHda. lle Moxxe mpu3BecTH 10 IOPHIMYHHUX
MOMWJIOK, @ OT)KE, 10 YCKIAJHEHHS MiKHAPOIHOI
CHIBIIpali y MpaBOOXOPOHHKX opraHax. Sk 3a3Hadae
T. BonnBiH, «mpaBoBi Oap’epu MiXK pPI3HUMHU Ipa-
BOBHMHU CHCTEMaMH MOXYTh 3HAYHO YCKIQJHUTU
CIIIBIIPAITIO B paMKaX MI>XKHAPOIHOTO KPUMIHAIHHOTO
npaBocynus» [7, c. 34].

AKTyanpHICTh 00paHoi TeMu 0OyMOBJIEHA THM
(bakToM, 1110 17151 YKpaiHi, iKa aKTUBHO PO3BUBAE MiK-
HapOJIHI BIIHOCHHHU Ta CIIBIIPAIIOE 3 €BPONCHCHKUM
Coro3om, CIIJA Ta iHmMHMMH KpaiHaM#, €(QEKTHBHE
BUKOPHCTaHHS aHINIIHCHKOI MOBH Y IIPaBOOXOPOHHIN
JisUTBHOCTI Ma€e HaBaXXJIMBe 3HaueHHsI. Lle Bkirodae
nepexigagd HOPMaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB, ydacTb
y MDKHapoIHHX MporpamMax HaBYaHHS Ta OOMiHi
noceigom. KpiM toro, 30iiblIeHHS KiOep3JI0YMHHO-
CTi, MIKHApOMTHOTO TEPOPHU3MY, TOPTIBIi JIOIEMH
Ta IHIIMX I00AJBHUX 3arpo3 BUMArae 371aroKeHoi
poOOTH MPaBOOXOPOHLIB i3 pi3HUX KpaiH. B mpomy
KOHTEKCTi, aHTMiChKa MOBa BUCTYMA€ SIK 1HCTpY-

MEHT Ui 3a0e3rneueHHs e(eKTUBHOI KOMYHiKarlii
Ta 00MiHYy BaXXJIMBOIO iH(OpPMALi€0, IO HAAAE IIE
O1TBIIIOT aKTYaJIbHOCTI OOpaHii TeMi.

AHani3 ocraHHix gociimkenb. [lig yac pobotu
HaJ TeMOI OyaM BHUKOPWUCTaHI TIparli yKpaif-
cbkux — L. TTaBnogoi [2], B. Conomko [13], 1. Auenko
[6], O. Kosmoscekoro [1], JI. CeniBanoBoi [3],
JI. Tapacogoi [4], T. lllepuenko [5], B. Tepemcrkoro
[11], B. Jlazapesa [11], FO. bakmaxenko Ta
O. I'nartok [8] Ta 3apy0ixHNX yaenux — T. bomasina
[7], E. Hoitmaepa [12], P. Ixxorca Ta M. Tomaca [9],
Jx. Hecci [10] Ta iHmImX.

HocnipkeHHst  BIUIMBY ~ MOBHUX  0ap’epiB
y MDKHapoIHOMY TIpaBO3acTOCYBaHHI € BaXIIu-
BOI0 TEMOI Cyd4acHOI HaykoBoi jauckycii. Tak,
y poborax T. bongsuna «Language Barriers in Law
Enforcement» Bim3Ha4YeHO, IO OCHOBHI TPYIHOIII
y MDKHapOIOHHX PO3CIiAyBaHHSIX BHHUKAIOTH 4Yepes
HEY3rO[DKEHICTh MPaBOBUX TEPMiHIB, IO MOXYThb
NPU3BECTH A0 MOMWIIOK IIiJi 4ac PO3CIilyBaHb Ta
CYIIOBHX TIpolieciB. BiH MPOMOHYIOTH BUKOPHCTOBY-
BaTH CTaHIAPTH30BAaHY TEPMIHOJIOTIIO JUISI TIOJIET-
IIEHHS MKHAPOIHOI criBmparti [7].

B VYkpaini npobnemMy npaBoBHX TEPMiHIB 1 KOMY-
HikaniiiHux Oap’epiB posrsgae 1.IlaBnoBa y cBoiit
crarti «Ilepekna i FOpUIUIHUX TEPMIiHIB y MiXKHAPO/I-
HUX TPABOBUX CHCTEMax: MpOOIeMH Ta PILICHHS»,
3a3HAYal0uH, 10 «YCIIIIHA MIKHAPOIHA CITIBIPAIIS
BUMarae He JIMLIE CTaHAAPTHOTO IEpeKsany TepMi-
HiB, a il pO3yMiHHS MIPABOBUX KYJIBTYP 1HIIMX KpaiH»
[2, c. 98]. 3 immoro 6oky, B. Conomko y crarti
«Language in International Crime Investigations:
Challenges and Solutions» 3a3Havae, M0 BasKIMBOIO
CKIIaOBOI0 e(DEeKTHBHOI KOMYHIKaIlii € 3JaTHiCTh
MepeKafadiB Ta IOPUCTIB MPAaBUIBHO IHTEPIIPETY-
BaTU MPaBOBi TEPMiHH, SKi MOXYTb MaTu pi3Hi 3Ha-
YeHHs B pi3HUX KpaiHax. Lle mocmimkeHHS Takox
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MiAKPECITIOE HEOOXIIHICTh CTBOPEHHST MiXKHAPOIHOT
mwiardopmMu st 0OMiHy TepMiHAMH B Taiy3i MiKHa-
poxHoro npaBo3actocyBanHs [13].

OpHielo 3 HaAWOLIBIIMX MPOONEM € Pi3HHIA
B iHTeprpeTauii TepMiHiB, II0 MAIOTh BEJIHMKE 3Ha-
YeHHs 7151 MDKHAPOAHOI criBIpali, Takux sk indict-
ment (oOBuHyBaudeHHs), bail (3acrama), custody
(yTpuMaHHS 1 BapToro0), extradition (€ekcTpamniis).
Hanpuxnan, y kpaiHax 3arajipHOro mpaBa TEPMiH
bail o3Hauae 3BiNBHEHHS IIiJ] 3aCTaBy, B TOW Yac SK
y KpaiHaX KOHTHHEHTaJIbHOI IPAaBOBOI CHCTEMH aHa-
JIOTIYHHI TIPOIIEC MOXKE HE ICHYBATH, 1 3aMICTh I[bOTO
3aCTOCOBYIOTHCS 1HIII 3axonu Oe3meku. Ak miakpec-
moe E. Hoiimeep, «pi3Hi TpakTyBaHHS OCHOBHHUX
[IPaBOBUX IOHATH MOXYTb IIPU3BECTHU 0 CEPHO3HUX
IOPUINYHUX HETOPO3yMiHb MPHU MIDKHAPOTHHUX Ipa-
BO3acTOCYBaNbHUX 3axomax» [12, c. 45].

[ocTtanoBka 3aBaaHHs. MeTol naHOi CTarTi
€ TIpoaHaTi3yBaTH TEPMIHOJOTIIO, SIKa BUKOPHUCTO-
BYETHCS B MIXKHAPOIHIH IMPaBOOXOPOHHIHN MisIBHO-
CTi; PO3TISHYTH MPOOIEeMH, SKi BUHUKAIOTH Yepes
TEPMIHOJIOTIYHI BIAMIHHOCTI MiX PaBOBUMH CHC-
TEMaMH; BU3HAYMTH IUISXH TOJINIICHHS MiXHa-
POJHOT CITiBMIpaIi B KOHTEKCTI MEepeKiIaly IpaBoOBUX
TEPMiHIB; PO3pPOOHUTH pPEKOMEH[AIlii IIOMO ITiIBH-
meHHs KkBajidikamii mepekiazadiB Ta IOPHUCTIB
y MIKHapOAHOMY IIpaBo3acToCyBaHHI. JlocsSrHEHHs
MOCTaBJIEHOI METH BHUMAarae BHUPILICHHS KOHKpET-
HUX 3aBJlaHb, a caMe:

OUIBIIl TPYAHOII TPH MIKHAPOAHUX TPABOBUX
pO3CIiTyBaHHSAX;

Buxiaax ocHoBHoro marepiaiay. OpHiero
3 OCHOBHHUX MPO0OJIeM MiKHApOAHOI CIiBIIpaLi € pi3-
HUIIS B TIIyMa4yeHH]1 KITIOYOBUX TepMiHiB. Hanpuknan,
TepMiH indictment (0OOBMHYBa4YeHHs) B aHIJIO-aMme-
PUKAaHCHKOMY TIpaBi oO3Ha4dae (QopmaiabHe OOBUHY-
BaYCHHS 0COOH, SIKE MTOMAETHCS B CyA IICISA TOTO, 5K
migo3py Oyino poO3MISHYTO NPUCSHKHUMH. B iHIIMX
KpaiHax, Takux sk ®panunis abo Himeuuuna, o6Bu-
HyBa4YCHHS MOXE OyTH CKJIAJICHE ITPOKYPOPOM.

[Nepeknan mpaBoBUX TEPMIHIB Y MiXXHAPOIHOMY
MPaBO3aCTOCYBAHHI € HAJI3BUYalHO BAXIJIMBUM IS
3a0e3meueHHsT TOYHOCTI Ta MPaBHILHOCTI ITPAaBOBUX
nponeayp. [IpoGnemMu BHHUKAIOTH Yepe3 BiIMIHHO-
CTi B PAaBOBHX CHCTEMaXx, I[0 MOXYTh BIUIMBATU Ha
iHTepmpeTauito TepMiniB. Hanpukmazn, TepMmid extra-
dition (excTpamuiis) y MDKHAPOJAHUX YroJax MOXKe
MaTH Pi3HI acCmeKTH B 3aJIEKHOCTI BiIl IPaBOBOL
Tpanuiii. B aHIo-aMepukaHCHKIN CHCTeMi eKcTpa-
JIIITiS 31MCHIOETHCS HA OCHOBI CHEIU(IYHUX YTOI,
[0 BU3HAYAIOTh MOJITHYHI ab0 FOPUANYHI BUKIIIO-
YEHHSI, TOJII SIK B IHIIMX KpaiHaX 11e MO)ke OyTH MEHII
(hopmainizoBaHUM TMPOIIECOM, IO CYMPOBOIKYETHCS
JOaTKOBUMHU BUMOTaMH.

[Ipobnemu mepexiaay CTalOTh e OUIBIN CKIIal-
HUMH, KOJIM MOBA #Jie PO TEPMiHH, IO MAIOTh €MO-
uiiine abo KynsTypHe 3abapeienHs. Hampuxnan,
TepMiH corruption (KOpymiis) Moxe OyTH iHTepHpe-
TOBaHWU B PI3HUX NMPABOBHX CHUCTEMax IO-PI3HOMY
3aJIeXKHO BiJI TOTO, SIK Y TiH UM 1HIIIN KpaiHi BU3Haya-
IOTHCS KOPYMITiHHI il

OTxe, BAYKIMBUM 3aBAAHHIM U1 MDXHAPOIHUX
NPaBOOXOPOHHUX OpraHiB € CTBOPEHHS €IHHOTO
CTaHJAPTy TEPMIHOJOTI, IO J03BOJSIE YHUKATH
Hemopo3yMminb. Sk 3a3Hagarorh [[xoyHc 1 Tomac,
«yHidikamis TepMiHOJOTIi € HEOOXiTHOI YMOBOIO
JUTst e(pEKTUBHOI CITIBIIpaIli B MD>KHAPOTHOMY TIPaBi»
[9, c. 44].

baratozHayHicTh MPaBOBOi JIEKCHKH TaKOXK CTBO-
pIOE TONATKOB1 TPYTHOIII I Yac MiXKHAPOIHOTO
obminy iH(MopMamiero. Hu3ka HayKOBIIIB 3ayBaxKye,
IO Xo4ya Ui IO3HAYCHHS MIDKIUCIMIUTIHAPHOTO
MOHSATTA BUKOPHUCTOBYETbCS OJHAKOBHH TEPMiH,
HOro KOHIIENTyali3alis MOXKe BiIPI3HATUCS Y Pi3HUX
rasyssx mpasa Ta npaBoBux cucremax [11, 480].

Hebaxxanumu sgBHIAMH y IOPUAWYHIA TepMi-
Houorii, Ha mymky B. Tepemchkoro, B. Jlazapesa,
B. Tomuis, /1. Bitrok ta O. Pos, € «ambiguity, synon-
ymy, doublet, variability, homonymy» [11]. Lle o3Ha-
Yae, MO0 TEPMiH MOXE MaTH Pi3Hi BIATIHKYA 3HAYCHHS
3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY, IO Y MiIXKHAPOIHIN KOMYHi-
KaIlii 9acTo MPU3BOANTH /IO HETIOPO3YMIiHb.

Ha ngymky pmocmigamkis HO. bakmaxeHko
1 O. I'natiok, onHi€r0 3 HAOIBII CYTTEBUX MTPOOIEM
B Uil cdepi € BIACYTHICTh MPAMUX EKBIBaJICHTIB
MK TepMiHaM{ Pi3HHX MpaBoBUX cucteM. «One of
the most significant challenges in legal translation is
linked to the search for terminological and concep-
tual equivalents, mainly due to the lack of equiva-
lents in other legal systems». Tak, y kpumiHaIbHOMY
npasi CIIIA tepminu felony i misdemeanour maroTh
YiTKE pO3MEKYBaHHS, OHAK B YKPAaiHCHKOMY KpHMi-
HaJHLHOMY 3aKOHOJABCTBI IM HEMA€ MTOBHUX aHAJIOTIB
[8, 183]. Tomy OykBanmbHUI TTepekIaa TAKUX MOHITH
He 3a0e3Medye aeKBaTHOTO IPABOBOIO PO3YMiHHSL.

3HauHy pPOJb Y BHHUKHEHHI TEPMiHOJIOTIYHUX
TPYOHOILIB BiJirpae po30DKHICTE MK CHCTEMaMu
common law Ta civil law. 3 MeTor YHUKHEHHS
MTOMIJIOK, TIOB’SI3aHUX 13 HEMPaBUJIHLHOIO 1HTEPIIpE-
TaIi€r0 TEPMiHIB, MIKHAPOIHI OpraHi3allii IMOBHHHI
MparHyTd 10 cTaHgapTu3amii TepmiHiB. [Ipore,
HaBiTh Y paMKax MIKHapOIHHUX MPaBO3aCTOCYBaJb-
HUX TIpaKTHK, CTaHJapTH3allis TEPMiHIB 3ajHIla-
€TBCSI CKIIQJIHOIO 33/1a4€l0, OCKUIBKH KOXKHa KpaiHa
Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI MPABOBOTO TMOPSIKY Ta CBOE
TpPaKTyBaHHS TEPMiHiB.

VY mpausix 3axiZHUX HayKOBLIB 3a3HAYCHO, LIO
IOPHUCTH 3 PI3HUX TPAAULiH YaCTO CTUKAIOTHCS 3 TIPO-
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OjJeMaMH TIyMadeHHS MOHATh, TaKUX SIK COMMIs-
sion rogatory, proces-verbal, affidavit, writ of habeas
corpus [10, 6]. Tak, TepmiH commission rogatory
(cymoBe mOpy4YeHHs) € THUIIOBUM JUISI KOHTUHEHTANb-
HOI CHCTEeMHM IpaBa, OJHAK HE Ma€ TOYHOI'O BiAMO-
BIJIHUKA Y CHCTEMIi 3arajibHOrO IpaBa, 10 YCKIaJ-
HIOE BUKOHAHHS 3alUTiB PO MIKHAPOAHY MPABOBY
JIOIIOMOTY.

VY 2016 porti 6yno 3amouaTkoBaHo mpoekT «Legal
Terminology in International Law Enforcement»,
skuid OyB CIIpSAMOBaHUI Ha CTBOpeHHs 0a3u JaHUX
i3 TEpMiHIB, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MIXKHAPOIHUX
paBoBUX cucreMax. Llell mpoekT n03BOJSE 3HU-
XKYBaTu piBE€Hb IOPUIMYHUX IOMHJIOK, SIKI MOXYTb
BHHUKHYTH 4Yepe3 PI3HUII0 B PO3YMiHHI TepMiHiB.
OnHak HaBiTh el MiAXiA HE € TOBHUM BHPIILICHHAM,
OCKIJIbKHY OLTBITICTh TEPMiHiB MalOTh KYJBTYPHO-TIPa-
BOBI BIJIMIHHOCTI, SIKi BA)KKO CTaH/JIapTU3YBaTH.

CydacHi MIDKHApOMHI PO3CIiTyBaHHS Jemaii
YaCTIIIIe CTOCYIOThCS KiOep3109MHHOCTI. BilCy THICTB
€IUHOI TEPMIHOJOTI] YCKIaTHIOE CIIBIPALIO Tij
yac oOMiHy nmppoBuMH nokazamu. Tepminu digi-
tal forensics, cyber-evidence, digital criminology
HEPIJIKO BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK CHHOHIMH, IO 3HU-
Y€ TOYHICTb IPABOBOI'O BU3HAUYEHHS.

Ille ogHUM Ba)KIIMBUM acIECKTOM € HEOOXI1THICTH
MIPOBEICHHS HABYAIBHUX MPOTpaM JJIsl IepeKIIagadiB
1 IOpUCTIB, IO MPALIOIOTh Y MIXXHAPOIHOMY IPaBO-
3actocyBaHHi. [IpaBuibHEe BHKOPHUCTAaHHS TEPMiHiB
JIOTIOMara€ He TUIBKH Y TOYHOMY NepeKiaji, aie
1 y Ourbm edeKTHBHIN B3aeMomii MK IPaBOBUMH
cucreMaMu pi3HuX KkpaiH. Sk 3a3Havae T. bonagi,
«IiJIBUIICHHS KBamiikallii I0pUCTiB Ta mepexiaa-
YiB € BaYKJIMBUM KPOKOM JI0 3a0e3Me4YeHHs] TOYHOCTI
Mi>KHapOJIHOTO MPaBO3acToCyBaHHs [7, c. 34].

JlomiapHUM BBa)Ka€EMO HABECTH CHCTEMaTH30BaHI
peKOMEHIaIlii om0 BIOCKOHAJICHHS ITiATOTOBKH
FOPUCTIB 1 TIepeKIaaaqiB yisi pOOOTH B yMOBaX TJIO-
0aJi30BaHOrO MPAaBOBOIO CEPEJOBHUINA, OCKIJIBKH 1€
BIJIMOBiTae MeTi JaHHOi poOoTH. Came MiaroroBka
(haxiBI[IB € KJIFOYEM JO TOAOJIAHHS TEPMIHOJIOTiY-
HUX 1 KOMYHIKaTHBHHUX TPYIHOIIIB Y Mi>KHAPOITHOMY
IIPaBO3aCTOCYBaHHi.

Ha namry nymky, no-nepiie, y HaB4aJIbHI IpOrpamMmu
IOPUANYHUX (PaKyJIBTETiB BapTO BBOIUTU O0OB’SI3KOBI
kypcu 3 Legal English i3 doxycom Ha MixkHapomHe
KpHMiHaJlbHE, TpollecyalibHe, (HiHAHCOBE IIPaBO;
MIPaKTHIHY TEPMIHOJIOTiI0 MIKHAPOIHUX JIOTOBOPIB,
3alMTiB NPO TNPaBOBY AONOMOTY, CYIOBUX PillICHb;
po30ip aBreHTMUHMX AokymeHTiB: affidavit, indict-
ment, warrant, memorandum of understanding Tormo.
KopucHo Gyno 6 3acTOCOBYBaTH TakoX Keic-MeToau
3 aHAJII30M pealbHUX MaTepiaiiB Mi>KHAPOIHUX CYIO0-
Bux crpas (€CILI, MKC, €sporoct, [aTeprion).

ITo-ppyre, BaxIuBUM € (HOPMYBaHHS MIKAUCLIH-
TUTIHApPHUX KoMIeTeHTHocTel. KOpucram HeoOxinHO
PO3YMITH OCHOBH TEpeKyIaJ03HaBCTBA, 30KpeMa:
1) IPUHIUIK FOPUAUIHOTO epeKiIaLy; 2) npooaeMu
€KBIBAJIEHTHOCTI Ta KyJbTYPHHUX BiIIMIHHOCTEH Tep-
MiHiB; 3) MeTomM Tepenadi Oc3eKBiBaJCHTHOI JICK-
cuku. [lepexiagagam, y cBoro uepry, motTpioHi 6a30Bi
3HaHHS TIpaBa — CTPYKTypa IIPaBOBOi CHUCTEMH,
TUIU CYJIOBHX aKTIiB, OCOOIMBOCTI MPOIECYaTbHOTO
0o OpMIICHHS JIOKYMEHTIB, OCKIJIBKU MIKIUCITUILITI-
HapHa OCBITa JIONIOMAara€ yCBiJOMHUTH, IO KOXKCH
TepMiH Ma€ He JIUIIE JIHTBICTUYHE, a H TpaBOBE
HaBaHTaKCHHS.

[To-Tpete, HEOOXiTHO MPOBOAUTH MPAKTHYHI Tpe-
HIHTY 3 MDDKHAPOJHOTO TPAaBOBOTO CIiBPOOITHUIITBA,
CTBOPIOBATH CITIJIbHI OCBITHI IPOTpaMu MK FOpUAY-
HUMH YHIBEPCUTETAMHU Ta OpraHaMH, SKi MPaIiol0Th
y MiKHapomHuX posciigyBaHHsax — MBC, mpokypa-
Typoro, M3C, €Bponelcbkor0 MEPEkKer HaBUaHHSI
cynaiB (EJTN). Taki TpeHiHI'M MarOTh OXOILTIOBATH
MiATOTOBKY MDKHApogHHX JopyueHb (letters roga-
tory); B3aeMOIit0 3 MepeKIagadaMu Ta 1HO3EMHUMH
KOMIIETEHTHUMH OpPTaHaMM; CTaHAAPTH O(OPMIICHHS
OQIIIIHAX TUCTIB aHTITIHCHKOIO.

[To-ueTBepTe, CTYACHTH TOBHHHI ONAHOBYBAaTH
TEPMIHOJIOTII0 Yepe3 MOJENIOBaHHS MIXXHAPOAHUX
po3ciigyBaHb a00 CYIOBUX CJIyXaHb aHIIIHCHKOIO
MoBo10. Hampukian, mpoBeneHHs iMiTalliiHUAX TPO-
IeciB 3a MOme/LUTI0 MIKHApOIHOTO KPHUMiHATHLHOTO
cyny (ICC Moot Court) ado €CIII. Taki Bmpasu
(GOpMyIOTh HaBUYKH NEpEKIagy B peajbHOMY Ipa-
BOBOMY KOHTEKCTi, pearyBaHHS Ha HemepeadadeHi

KOMYHIKaTUBHI ~ CUTyallii, OPHIUYHOTO MHUCHMa
AHIJIICHKOIO.
[To-r’site, BBa)KAEMO PEIIEBAHTHUM  YIIPOBa-

JOKEHHS €JIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB 1 Iocapii, ajaar-
TOBaHMX [0 YKPaiHCBKOTO Ta MI>KHapOAHOTO IMpaBa
(anamor IATE, UNTERM, EUR-Lex) Ta HaB4aHHA
CTYJIEHTIB KOPHCTYBaHHIO TaKUMH pecypcamMu Mix
gac Tiepeknany abo aHaaizy MbKHaApOIHUX JOKYMEH-
TiB. Takox, Oymto 6 JOpEYHUM 3aIPOBAKEHHS CIICITi-
aNbHUX KypCiB 3 IPaBOBOI TEPMiHOJIOTIi Ta cTaHAap-
TU3alii TEpMiHIB y Mi>KHAPOAHOMY TPaBi.

CroiBnpant 3  MDKHapOAHUMH — €KCIEPTaMHu;
y4acTh CTYJACHTIB 1 BUKJIa4diB y MporpaMax oOMiHy
(Erasmus+, Tempus, Council of Europe Training);
MPOBEICHHSI CHUIBHUX CeMiHapiB 3 (axiBISIMH
3 IHIIMX MPaBOBHX CHCTEM IJIsl PO3YMIHHS TEpMi-
HOJIOTIYHHMX BiIMIHHOCTEH Y KOHTEKCTI KYJIBTYpH
npaBa; 3alpoOIICHHS MPaKTUKYIOUMX IIepeKIiaiadiB
OOH, €C, OBCE no yHIBEpPCHTETCHKUX KYpCiB,
TAKOX € Iyxe e(EeKTUBHHUM Ba)KeleM MiArOTOBKU
IOPHUCTIB Ta TIepeKIIaaqiB uisi pOOOTH B MiXKHAPO/I-
HOMY IPaBO3aCTOCYBaHHI.
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3a0e3MeunTH €IHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO i IXOLY
y TATOTOBIII MaOyTHIX KaJpiB JOMOMOXKE CTaHIap-
THU3allis HaBYaJbHUX Mporpam. Ha nep:kaBHOMY piBHI
BapTO 3aTBEPIUTH CTAHIAPTH IJTOTOBKU (haXiBIIiB
3 MIXHAPOJHOTO IPAaBO3aCTOCYBaHHSI, SKi BKJIIO-
YalTh MOBHY Ta MIKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTB;
po3podutu mpodecitini momyini «Legal Translation
and Interpretation in International Law» mms mari-
CTpiB-IOPHUCTIB 1 MepeKIIaadis.

Takox cimijl 3a3HaYUTH, IO ITiJ] YaC MD>KHAPOTHOL
B3a€MOZil Ba)KJIWBI HE JIMIIE MOBHI, a i €THYHI Ta
KyJbTypHi HaBuukH. KOpucTH i nepekiiaaavi moBUHHI
3HATH MPaBHWJIA JIUIJIOMATHYHOIO €TUKETY; OCOOJIH-
BocTi oopmiteHHs ODIMiHUX JTUCTIB 1 3asB; CTaH-
JApTH KOMYHIKaIlii B MDXKHAPOJIHUX OpraHi3aliisx.

VY cBiTi, Jic IHTEHCUBHO PO3BUBAIOTHCS Ta BIIPO-
BajKytoTecsl [T-TexHonorii, mepekiagadam HeoO-
X1JIHO BOJIOJITH TEXHOJIOTIAMU nepexiay. /s cko-
pOUYEHHS Yacy Ha MepeKsIaj i MmiIBUIIEHHS TOYHOCTI
BHKOPHUCTaHHSI TEPMiHIB Y IPAaBOBHX IOKYMEHTaX,
HeoOxigHo Hayatu poOotri 3 CAT-iHCcTpymMeHTamu
(Trados, MemoQ, SmartCAT), cucremamu epeBipku
TEPMIHOJIOTIT Ta 0a3aMU JaHUX CYHOBUX PIlICHb.

BesnepepBHa ocBita Ta mpodeciiiHa ceprudika-
1ist € HeoOX1THOIO B i cdepi.

Ceprudikariitai mporpamMu sl TepeKIamaviB
1 IOPUCTIB, sIKi MIPALIOITh Yy chepi MIKHAPOIHOTO
npasa (Ha 3pa3ok UN Language Proficiency Exam,
Court Interpreter Certification) Ta perymspHi Kypcu
MIBUIICHHS KBai(hikallii J0MOMOXYTh aiarTyBaTH
3HaHHS 0 HOBUX MDKHApPOJIHUX HOPM i 3MiH y TIpa-
BOBUX CHUCTEMaXx.

OTxe, WiATOTOBKA FOPHUCTIB 1 TIEpeKiIamadiB
JUIs MDKHapOOHOTO IPaBO3aCTOCYBaHHS Mae OyTu
KOMIIJIEKCHOIO — TOETHYBAaTH MOBHY, IIPaBOBY, KyJb-
TYpHY Ta TEXHOJIOTIUYHY KOMIIETEHTHICTb. Jlume 3a
TakuX YMOB (axiBIi 3MOXYTh €(EKTHBHO HOJIATH
TEPMIHOJIOTIYHI Oap’epu, YHHKAaTH MOMUJIOK Tepe-
KJIaqy ¥ CHPHUATH PO3BHTKY MiXKHAPOTHOI IIPaBOBOI
CHiBITpAILi.

BucHoBkH. AHIIINCEKA MOBa € BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM Il Mi>KHapOIHOI MPaBOOXOPOHHOT
JUSUTLHOCTI, ane il BAKOPUCTAaHHS BUMAarae 0coOJIUBOi
yBard 110 TEPMIHOJOTIYHUX acIekTiB. MiXXKHapomgHa
CHIBITpaIs B IPaBO3aCTOCYBaHHI MOXe OyTH YCKIa/I-
HEHa yepe3 Pi3HULIO B IPABOBUX CUCTEMAX, 1110 CTBO-
pIOE TPYZIHOLII IpH TMepekiIagi MpaBOBUX TEPMiHIB.
st 3a06e3neuenHs e(peKTUBHOT CITiBITpali HEOOX1THO
CTBOPHUTH CHCTEMY CTaHAAPTH30BAHUX TEPMiHIB, 110
OyZle BHKOPHCTOBYBATHCS B yCIX IOPUCHMKITIAK, JI€
aHTIChKa € pOO0YOI0 MOBOKO.

[Tornmubnene BUBYECHHS IOPUIMYHOI aHIIIHCHKOT
MOBH, (QOpPMYBaHHS MIKAUCLMIUTIHAPDHUX KOMIIE-
TEHTHOCTEH, YIIPOBa/PKEHHS TIocapiiB Ta 0a3 JaHux
MIPaBOBOI TEPMIHOJIOTI, CHIBIIPALlS 3 MIXXKHAPOTHIMH
eKCIIepTaMy, CTaHAAPTU3ALlSl HAaBYAJIBHUX [IPOTpaM,
e€TMYHa Ta KOMMYHIKaTWBHA IMiJrOTOBKA, BHKOPH-
CTaHHS TEXHOJIOT1H Mepekaay, Oe3nepepBHa OCBiTa
Ta npodeciiiHa cepTudikauiis nepexiagadis i opuc-
TiB € BOXIMBAMH €TallaMH Ha IUISIXY A0 YHUKHEHHS
FOPUIUIHIX TTOMHJIOK 1 HETOYHOCTEH y MIKHApPO-
HOMY IpaBo3acTocyBaHHi. [lepcnekTHBHUM BBaXa-
€MO TIOPIBHSUIFHUI aHali3 aHTIIOMOBHOI Ta Halio-
HaJILHOI IPaBOBOI TEPMiHOJIOTII.
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